«O pOLog TOV EKOOTN KON 1] HETAPPOGUEVT] TOLOLKT] AOYOTEYVIO

Aopvikn Xavom
AWaxTop Tordkng Aoyoteyviag Ilavemotnpuiov Surrey
Y7nev0vvn rordikov-epnpikod Pifriov, Exdoocerg Yoyoyidg

O poAOG TOV PETAPPUSTY TOL OO0V PiPAiov, N LETAPPACTIKN TEYVN KOl To emaKOAovOa
KEIPEVO LETAPPUGUEVIC TOUOIKNG AoyoTEYViag £xovv HeAetnOel evoedeydC omd SLAPOPES GKOTLES KOl
Bewpnrikéc mpoceyyioelg ava ta ypdvia (Tabbert, 2002; Lathey, 2016; Shavit, 1981). O gkdd1tng Kot o
OTOPAGLIOTIKOG POAOG TTOV £)EL GTN dNUovPYia, TAPUy®YN Kot 1000 TS UETAPPUCUEVIG TOOIKNG
Aoyoteyviag, woTdG0, dev Exovv TOYEL TG 10106 Tposoyns. [lapd v avartvcocduevn Bipiioypapio wov
eotdleTon 010 POAO TOL €KOOTN, OTN OMUIOLPYID Kot GTNV AVATTLEN TNG MOLOIKNG AOYOTEXVING
(Foppmridov, 2018), vwdpyel o ooy EALEWYT HEAETMOV OV VO TEPIYPAPOLV TNV EVEPYN Kol
ONUIOVPYIKT] GUUUETOYN OWTOV TOV, ETIONG, OVOLAGTIKOD TOPAYOVTO GTO TOTIO TNG LETOPPUCUEVNC
ondikng Aoyoteyviog. Onmg «to Toudwkd Piiio eivar ota yépra tav exdotmvy (Kapakitoiog, 2010, oe
TappmAidov, 2018:11) étot ekel, og axdun peyorvtepo Pabuod, PpioKeTol TO LETOPPACUEVO TALOIKO
Biprio.

210)0¢ NG TOPOLGOC EPYACING eV glvar 1) peimon ToL EgxwPloTon POAOL TOL HETAPPUCTN, TNG
TEYVNG KOL TOL €PYOV TOV, GAAG, O GLYKEKPIUEVA, 1) OvOyVAdPLon TG €560V ONUOVTIKNG EKOOTIKNG
GUVEICQOPAC 6TO UeTaPpacuévo Taudkd Pifiio. H cvvelcpopd avtn éxel moAAEC TTLUYEC Kot
KOTOYPAPETOL EV GLUVTOUIO LECH LG EUTEIPIKNG TTPOOTTIKNG. ZEKIVAEL LE TNV ETLOYT TOV £PYOV TPOG
LETAPPAOT KOl TOV GUVIEAESTMV ToL Ba T0 Tpocapudcovy Kot Ba To PEPOLY GTN VEL TOL LOPOT,
CUUTANPOVETOL OO TNV AVAUELET TOV EKOOTT KOt TNG OUASNG TOV GTNV DAOTOINGT] TOL PUETAPPOUCUEVOL
£pyov Kol oTa EMUEPOVS onueio Tov (KOPLo Keipevo, mapokeipeva, K.AT.), Kol KAgivel pe T odbeon
TOV GTNV ayopd kail Tr 6146001 TOL.

H emoyn g €kdoong N un evog PifAiov avikel TpmticTmg 6ToV €KdOTN — EKTOG Amd TNV
TEPITTOON TNG CVTOEKOOOTG — KOl GUVETMG, OKOUO TEPIGGOTEPO GTNV TEPITTMAN TNG UETAPPACNG, T
emAoyn evog E€vou PifAiov e peTaepact eival éva GYXedOV OMOKAEIGTIKO €KOOTIKO TPovoo. Ta
Kpumple. pe To omoio yiveronr avtn M emAoyn eipor moAvmAnOr. Xe ovtd mepilapfdvovtal m
Oepatoroyia, o1 AOYOTEYVIKEG QPETEG KOl 1 TPMTOTLTMN TAOKN TOL PiPfAiov, Ta EKOOTIKG VOlPEPOVTAL
KO TOL «KEVOY TTOV UITOPEL VOL TPOKDITTOLY GTOV KATAAOYO TOV KAOE ekdOTN, N d1EBVNG avayvdpiomn Tov
GLYKEKPIUEVOD TOVILOTOG KOL 1) EUITOPIKT| EMLTVYI0, OUKOVOIKES TOPAUETPOL, QKOO KOl TPOCMIIKES
TPOTIUNGCELS KoL TO «yovoton. Tomg o exdotng Bélel va otnpilel o 1deoroyia, va Tpowbncel pe ™
GELPA TOV KATOL0 KOWMVIKO LNVOUO KOl VO, TPochécel 10 d1kd Tov AMBapdKt 67 évo apynue Tov
avamtOooETaL, .Y, #metoo, Tpootacio Tepaiiovtoc, K.AT. Oa wpénet, BEPara, va Tpootedel e0m OTL
N emAoyn N 6yt evdg Pifiiov mpog petdppaon propet exiong va opeileTon Kot o GAAN KPLTHPLOL, OTMG
1 €MOOTNON TG LETAPPUOTG EVOS PIBAIOV A0 L0 GLYKEKPIUEVT] YADGGA, 1] ATOPLYT UETAPPACTC OO
L0 O «OTAVIO» YAMGGH AOY® Trg OLVOKOMOG €DPECTC AVAYVMDOTY), UETAPPUCTN KOl TOL LYNAOD
KOGTOVG TNG TEMKNG UETAPPAONS 1| OKOUO Kol KOTOW0, TPOCMTIKY TPOTIUNON Tov KOG Yo £vov
CUYKEKPIUEVO  GLYYPOQED, Tr AOYOTE(VIOL HOG KOLATOUPOC/YMpoS, Mg Oepatoloyiog, &vog
AOYOTEYVIKOD €I60VC, K.AT.

"Evag ek80tng Yo vo Tpoympnoel otny £k80om vog Piiiov, mépa and To eUTopIKod OPEAOG TOV
GTOYEVEL VO TTETVUYEL - O10TL OeV TpémeL va Egyvalle MG o1 EKJ0TIKOL 0lKol elvar emLyeElpOELS e GTOYO
TO KEPDOOG - TTPEMEL VAL TOTEVEL TNV EMTVYIA TOL PifAiov Kot va Bewpel 6TL vVIGPYEL VONUA YO0 TNV
éxdoon tov. Emmdéov, mpénet va E€pet 611 o PiPrio Ba Eeympioel oty ayopd kot Ba evolopépel To
Kowo, oto omoio Ba amgvBuvleil. ‘Etot, pe v gmioyn tov PiffAiov, yio Tovg omotovdnmote Adyoug,
YEVVIOOVTOL LI GEPA OO TPOGOOKIEG, AAAG Kal IOEEG Y10 Tr GTOYEVCT] KOl TV VAOTOINGN TOV.

Metd v amodktnon tov Bifriov, mov mpoopileton Yo petdppoocm, to Pifrio avartiBeton otov,
KOTA TN YVOUN TOL €KOOTN, MO KOTAAANAO WETAQPOCTH: £VO LETAPPAGTH OV UTOPEL Vo PEPEL
Oe&loTEYVIKA €1 TEPAG TNV TPOCGOPUOYN Kol 0mOS0GT TOV KEWEVOL OTH YAMGGO GTOYO Kol Vo
VIEPTNONCEL T OO0 EUTOON KOl TEXVIKEG OVGKOMEG UTOPOVV VO TPOKLYOLV, JLOTPDOVTOG TAVTO TO



VQOC TOL TPMTOTVTOV KOl IGOPPOTIMOVTOG T «OLOUPOPETIKOTITO», OALA KOl LOVOSIKOTITO TOV KEWWEVOD
HE TNV aVAAOYN TPOCUPUOYN TPOG TNV «evtomotntay. Towg, o ekddtng emAélel va TavTpEyel 0
KEIEVO EVOG AYVMGTOV avepyOUeVoL EEvou dnpovpyov, mov Bélel v avadeibel, pe Evav katalopévo
otV ayopd upetaepact’, daveilovtog amd v aiyAn To «OVOUN KOl TV OVOYVOPICIUOTNTO» TOV
peta@pooty Hoall pe TV avapevoueyn Tol0TNTA TOL £pYov Tov. O GLVILAGUOC KEWEVOV-LETAPPAUCTN
€Xel OLVETMG TN OVVOUN VO KAVEL £va, Kelpevo va avaderyBel kol vo EEMEPACEL OVAYVOOTIKES Kol
KPLTIKEG TPOcdoKies 1 va 1o vroPabuicel o€ T€To10 Pabpd mov amoppintetal amd To VEO TOL Koo, Edm
ExEL EVOLOPEPOV VO, YIVEL AVOQOPA GTIV TPOKANTIKY cu{fTnon mov avamtdyOnke otig apyéc tov 2021
OYETIKA HE TO KpuTplo. avabeong tov momTikov €pyov g Apdvia ['kOppov o€ HETAPPUCTES
OCUYKEKPIUEVOD (QUAETIKOV TPOPIA ylo TN cmOTOTEPN Omoddoon tov €pyov. ‘Htov 6lo avtd éva
SPNUIOTIKO TPIK UE OKOTO TNV EMITEVEN UEYOADTEPOV TOANGEDV EVOC £PYOV OV OVNKEL GE U0
EUTOPIKA «OVOKOAN» KATIYOpiol KOl E £VIOVO QUEPIKAVIKO OTOLYELO 1 €Vag EVEVNG TPOTOG va dobel
prpo pécm e SMUocIOTNTOG TG TOMTPLUG OE GALOTE TAPAYKOVIGUEVOLG ONUIOVPYOVS TOV VIKOLY
o€ PLAETIKN N oe&ovaikn petovotnta, Onwmc Kot va £XEL, 1 EXAOYT TOL LETAPPACTY EIVOL OTIC EMTL T®V
TAEIGTOV TOV TEPMTOGEDY ATOTELEGI EKOOTIKNG OTOPACNG,.

Exto¢ amd v emhoyn Tov HETAPPAOTY], 0 EKOTNG UTOPEL VO GULUETEXEL O LIKPO HEXPT KoL
peyéio Pabuod oto petappactikd épyo. Koatd v emihoyn Tov TpOTOTLTOL £pYoV TPOS LETAPPOON
&yovv yevvnbei otoYol, 10€€C QALY KOl TPOGUOVEG GYETIKG LLE TNV OOS0GT Kot 100G TOV GTO VEO
Kowo. Etot, 0 ek60Ng, Katd tnv avabeon tov £pyov cuvnbilet va divel cupfoviéc i ko odnyieg otov
LETAPPOCT OYETIKA pe 10 VPog mov emiBuuel vo akolovbnoel 10 €pyo, 10 Kowd oto omoio Oa
amevBuvoel, axopa kot av embupel kamolo enéuPfoocn eni Tov meplEXOUEVOL. MTopEl, Yo TopadEypaL,
va Tov {NTNCEL VO, LETPLACEL KATOEG DEUATIKEG AVAPOPEG 1 YAWOGIKES EMAOYEG, VO UTAOTOIGEL TO
VQOG TOV, VO TPOGAPUOGEL 1] VO LETAYPAYEL OVOUATO, (T.). VO TO KEAAVOTOMGEW ). Mmopel akdpa kot
Vo 0DGEL 106EC Y10 TIG OVOUOGIEG T®V YOPAKTPOV, OTMC Kol TOV TitAo Tov emifuuel va &gl n véa
YAOOGOIKN €kd0YY], OT®G Kol av O glvol KUPLOAEKTIKY] UETAPPOCT] 1| KATOWOG VEOC Kol TEAEImG
SpopeTIKdS amd Tov TP®TOTLTO TiTAOG. O €KdOTNG, He aVTOV TOV TPOTO £)EL TN SLVATOTNTO VL
cuuPaAdel o€ PEPOG 1) O OAN TNV TEAKN LETAPPOAOCT], OAAG KOl VO EVTIEIVEL TOV POAO TOV UETOPPOCTY|
®¢ pecorafntn petalhd Tov TPO®TOTHTOV Kot TOV TEAIKOD Keévon. Onwg ypapel M Gillian Lathey
(2010:196) “Translators of children’s literature are mediators not just of unfamiliar social and cultural
contexts, but also of the values and expectations of childhood encoded in the source text”.

211 GUVEYELD, KOL Y10 VO QPTAGEL GTNV TEAMKT TOL HOPOT], 1 LETAPPOCT] TEPVAEL ATO ULK TOAD
ovykekpipévn oladkaciao. To keipevo Tpombeital, 6T cuvE ELd, oe EMUEANTN 0 0moiog dlopbdver Kot
ocvveyiler va dovielel To kelpevo og avTimapdforn Pe T0 TPOTOTVLTO. e AVTO TO 6TAS0 UmopEl va
axolovOncel Ko avayvoon evototnoiag (sensitivity reading), yio va damiotmdel, av To TepieyOUEVO
glval KatdAANAo Yo TNV TOTIKN Kowvia Kot yio Tnv nAkia, otnv onoio anevbovetar. Edd, eniong,
umopel va mopatnpndel n wpoohnkn «Enueimon tov empeAnt)» mov Tpochitel TAnpogopies Kot
TEPIKEILEVO.

To keipevo, ot cLVEXELD, GTIVETOL 0O GEASOTO10, oyYeddleTol 1| ayopdletal eEOEVALO i
10 PipAio, kAT Xe O to oTdd NG TOpAYWYNG Tpootifevionr MBapdKia mov cuvdpdpovy ot
SLHOPP®ON TOL TEMKOD €pyov gite eivar Kamol aAlayn oto id10 To Keipevo eite elvan Kdamota
OYEO0L00TIKT AETTOUEPELD TTOV TTPOGHETEL KATL GTO VON A TOV GLVOAIKOV BifAiov. Ot dmoteg aAloyEG Kot
poonkec eméABovV GTO €pY0 G€ GUVEXEW OLTAG dSlodkaciog, KOOIGTOVTOL UETAUOPPOTIKEG Kol
OVGLUOTIKEG GTNV TEMKN SLopUOpPmoT Tov BiAiov.

"Exovtag ioyvpn dmoyn yio 10 ovoyveoTikd Kowvd/katavolmT evog PiAiov mov mpdretton vo
€kd00¢el, 0 exdOTNC Taipvel TV gvBOHVN Y10 TO «TaKETAPIGUOY TOV PiPAiov TEPAV TNg AmGI0CoNC Kot
TPOETOLOGIOG TOV TEPLEYOUEVOV. XVVETMOC, 0 €KOOTNG amopucilel, pall e v opdda Tov, ylo T0
eEDELALO TTOL TPOKELTAU VO, KPopEae To PiPpAio (Panaou& Tsilimeni, 2020; I'afpmAridov, 2018: 118-
125). @a ayopootel to e£@@uALo and 10 eEmTepikd; Kat, av vat, and mota yopa; o givol to eE@LALO
OV VTOVEL TNV EVTLAN £KO0GT TOL TPMOTOTLIIOV KEIPEVOL 1] KATOM €KJOYN OV dNUOVPYHONKE i
Kkdmota petdepoon; Eival kotvdg yvmoetd otov ekdotikd ydpo oti ot ['epuavoi exd0TeC, Yo mapddetyo,
onaving ayopalovv TpmToOTLTTH EEDPLAAL, GALA SNULOVPYOVV VEEG DIKEG TOVG EKOOYES TOV TOLPLALOLV
OTLG EIKOOTIKEG KOl a1oONTIKEG TPOTIUNGELS TNG ayopdg Tovg. Xtnv EALGda, Tig mepiocdtepeg popéc,
dev oyeotdlovral véa eEmPLAL, dALA ayopdlovTol Ta TPOTOTVTO, MGTE VO VITAPYEL U0 GUVETELN UE
TV «YPOUU KOL TN SPNUIGTIKN EIKOVO TTOV £PYETOL 00 TO €EMTEPIKO. AV dev emdeyxBovv ta
npwtoTLTE. EMPLAAN, TOTE pmopel vo emheyfel éva eEDQLVALO amO GAAN YDPO TO KOVIVH —



TOMTIOTIKG — pe TNV EALGS 1] Tov €xel évav oyedlacpd 1 €va EIKOGTIKO GUVOAO TO «ELTTOPIKO» 1)
100N TIKA «eEvTLTOG1I0KO» 0o To TpTdTLTO (Panaou& Tsilimeni, 2020). EmmAéov, epdoov to PifAio
petapepbel oTOV KIVNUOTOYPAQPO 1 otV TnAgomtikny 006vn, t01e cuvnbiletal, emiong ywo Adyovg
mpomBnong, va dobel kKivnuotoypagikd eEd@vAlo oto Biiio, mote va vdpéel dpeon cvvdeon oTov
KATOVOAOT HETaED Tov Pipfiiov kot tng véag tov popenc. Téhog, otov GYedlooUd TOL TEAKOD
eEdeuAlov, peydro poro mailel o tithog mov Ba emdeyBei, o TpodMOG oTNnoipatog, 0 PEyebog Tov
OVOLLOTOG TOL GLYYPAPEX, KOl 01 OToleg «mepyaunveéey (PpaPeia, eumopikd otoryeia TwAncemy, BEon
OTIG EVTOANTEG MOTEG 1) KO KPLTIKEC) TOV TEKUNPLOVOLY TNV TTotdTnTe, ToL Piriov, dote va tpafnéovy
TOV VTOYNPLO avayvdoTr/ayopaotn. Ola avtd guminTovy 6Ty €vBVVN TOv EKOOHTN.

Emiong, onuovtikd onpeio mov npénel va avapepbei dm, eivat o yeyovog 0t £xel mapatnpndel
OTL TEPQ, amd TIG APETEG TOL UTOPEL VoL EXEL v TPMOTOTLTTO KEIUEVO KOl 1] TOLHTNTO TG UETAPPUCNG
ToV, T0 «onuo» (brand) evog exdotn pmopel va Exet T SOVOUN VO AmOdDOEL EUTOPIKN EMITUYIN KoL
amodoyn (kpitikn N epmopikn) 6° €éva PiPpiio (Sapiro, 2015).

Eve to mohadtepa ypovie ot petappactés Beswpovvtay «aopotoy (Venuti, 1995) kon
avVAOVLUOL, Ol €KOOTEC cuveyifoLV KOTA KATOlo TPOTMO Vo SINPOvV oVTOV TOV YOPOKTNPIGUO,
TOVAGYIGTOV oTNnVv yevikn ouvveldnon. Tov exdotn tov Bewpovv avtoév mov Pydaler éva Pipilo oe
KuKAoQopia, to mpowbel kot to otnpilel, dev tov Bewpolv, WGTOGO, GLV-ONHOLPYO Tov PifAiov.
Qot1660, N dueon eumlokn Tov 610 PiPrio, amd TV omLoOKTNGN TOL, TN dNUIOVPYiC TOL UEYXPL KOl TO
CIOKETAPICUO» KOL TNV TPO®ONCN TOL, ATOSEWKVOEL OTL O POLOG TOL EKOOTN Eival dNUIOVPYIKOS Kot
0VOLACTIKOC. ALTHg elval GAA®OTE KL 0 AGYOG OV TO. TEAELTALN XPOVIA, TOPATNPOVUE OTL GE KATOLL
d1ebvn, aAld ko eyympto, Ppafeia petdppoong (International Booker Prize, Bpopeio petdopoong tov
Kvxhov tov EAAnvikod Iodikodv BipAiov), to Bpafeio to porpalovtar mhéov o HETAPPOOTNG, O
oLYYPAPENS, OALA Kot 0 EkdOTNG. H oyéomn Tov Tpidv aut®dv Tapayovimy givol AOOV aAANAEVOET Kot
OAANAOGUUTAN POV UEVT.
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